
ینَ﴾.  الِّ نَا مِنَ الضَّ
َ
پرسش ۴۱: معنای سخن موسی (ع) در سوره ی شعرا: ﴿فَعَلْتُهَا إِذًا وَأ

 

  
سـؤال/ ٤١: فـي إجـابـة سـؤال سـابـق ([141]) قـلت: إن مـوسـى (ع) لـم یـعتذر عـن قـتل 
الـقبطي بـأنـھ مـن عـمل الشـیطان بـل إنـھ تـعمد قـتل الـقبطي وإن ھـذا الـعمل صـحیحاً، فـإذا 
كـان قـتل مـوسـى (ع) لـلقبطي صـحیحاً، فـما مـعنى قـولـھ فـي سـورة الـشعراء: ﴿قـَالَ 

الِّینَ﴾ ([142]) ؟  فعََلْتھَُا إذِاً وَأنَاَ مِنَ الضَّ
پـرسـش ۴۱: در پـاسـخ پیشین فـرمـودید: ([143]) مـوسی (ع) از این بـابـت که کشتن 
قبطی کاری شیطانی بـوده اسـت عـذر نـخواسـت بلکه وی تـعمداً قبطی را کشت و 
این عملی صحیح بـوده اسـت. اگـر قـتل قبطی بـه دسـت مـوسی (ع) کاری صحیح 
بـوده اسـت، پـس این سـخن او در سـوره ی شـعرا که گـفت: ﴿گـفت: آن وقـت که چـنان 

کردم، از خطاکاران بودم﴾([144]) . 

 
الـجواب: مـوسـى (ع) لـم یـقصد بـالـضلال ھـنا ھـو الانحـراف عـن الـصراط المسـتقیم 
بسـبب عـملیة قـتل الـقبطي، بـل إنّ الـضلال الـذي أراده مـوسـى (ع) ھـو ضـلال ذو 

بعدین: 
پـاسـخ: در این جـا مـقصود مـوسی (ع) از گـمراهی، انحـراف از صـراط مسـتقیم بـه 
دلیل عـمل قـتل قبطی نـبوده بلکه آن گـمراهی که مـوسی (ع) قـصد بیان کردنـش را 

داشته است، دارای دو بعد می باشد: 

 
الأول: ھـو أن مـوسـى (ع) یـرى نـفسھ ضـالاً بسـبب وجـوده فـي قـصر فـرعـون 
الـطاغـیة الـظالـم، ولھـذا قـال فـي سـورة الـقصص([145]) مـا مـعناه: ربِّ بـما أنـعمت عـلي 
فـلن أكـن ظھـیراً لـظالـم ولـو بـتكثیر سـواده بـبقائـي فـي قـصره، ومـؤازرتـھ بـالـسكوت 
عـلى ظـلمھ. مـع أنّ وجـود مـوسـى (ع) ابـتداءً فـي قـصر فـرعـون (لـعنھ الله) لـم یـكن بـید 
مـوسـى (ع)، ولـكن اسـتمرار مـوسـى (ع) بـالـبقاء فـي قـصر فـرعـون أمـر بـید مـوسـى 



(ع)، وكـان یـجب أن یتخـذ فـي الـنھایـة ھـذا الـقرار بـمغادرة قـصر الـطاغـیة، والـبراءة 
منھ (لعنھ الله). 

بُـعد نخسـت: مـوسی(ع)  خـودش را بـابـت بـاقی مـانـدنـش در کاخ فـرعـونِ طـاغـوتِ 
ظــالــم، گــمراه می دید و بــه همین دلیل در ســوره ی قــصص سخنی بــه این مــعنا 
گـفت([146]) که خـدایا بـه پـاس نعمتی که بـه مـن عـطا فـرمـودی، هـرگـز پشـتیبان و 
حـامی گنهکاران نـخواهـم بـود، هـر چـند بـا بـودنـم در قـصر بـاعـث شـوم که سیاهی 
لشکر فـرعـون زیاد شـود و بـا سکوت بـر سـتمگری، بـا او همکاری کرده بـاشـم. بـا 
وجـود این که بـودن مـوسی  (ع)در کاخ فـرعـون لـعنت الـله از ابـتدا بـه دسـت مـوسی(ع)  
نــبود ولی بــاقی مــانــدن حــضور او در قــصر فــرعــون بــه اختیار و اراده ی او بــود و 
مـوسی(ع)  می بـایست در نـهایت، تصمیم می گـرفـت که قـصر فـرعـون را تـرک گـوید و 

از او لعنت الله برائت جوید. 

 
والـبعد الـثانـي: ھـو أن مـوسـى (ع) أراد أن یـقول لـفرعـون إنـي قـتلت الـقبطي الـظالـم، 
وھـو مـن شـرطـة فـرعـون (لـعنھ الله) وأنـا عـلى حـق، وقـتلھ كـان حـقاً، ولـكنك كـنت تـرى 
أنـي مـن الـضالـین، أي إنّ مـوسـى (ع) أراد أن یـقول إنـي مـن الـضالـین عـندك یـا 
فـرعـون لا أنـي مـن الـضالـین بـالـحقیقة، بـل أنـا مـن المھـتدیـن. ولھـذا فـررت مـنك ومـن 
ا خِـفْتكُُمْ فـَوَھَـبَ لـِي رَبِّـي حُـكْماً وَجَـعَلنَيِ  ظـلمك فـكافـئني الله سـبحانـھ، ﴿فـَفرََرْتُ مِـنْكُمْ لـَمَّ

مِنَ الْمُرْسَلیِنَ﴾ ([147]). 
بـعد دوم: مـوسی(ع)  می خـواسـت بـه فـرعـون بـگوید مـن قبطی ظـالـم را کشتم در 
حـالی که او از پلیس هـای فـرعـون لـعنت الـله بـود و مـن بـر حـق هسـتم و کشتن او حـق 
بـود ولی تـو مـرا از گـمراهـان می دیدی؛ بـه عـبارت دیگر مـوسی (ع) می خـواسـت بـه 
فـرعـون نـشان دهـد که مـن در نـظر تـو از گـمراهـان هسـتم نـه این که در حقیقت گـمراه 
بـاشـم، و حتی مـن در زمـره ی هـدایت شـدگـان می بـاشـم و بـه همین دلیل از تـو و سـتم 



تـو گـریختم و خـداونـد مـرا پـاداش داد: ﴿ و چـون از شـما تـرسـیدم، گـریـختم؛ ولی 
پروردگار من به من نبوّت داد و مرا در شمارِ فرستادگان آورد ﴾([148]) . 

 ******

[141]- تحت رقم (22) في الجزء الاول من المتشابهات. 
[142]- الشعراء : 20.

[143]- متشابهات: جلد 1 پرسش 22. 
[144]- شعرا: 20. 

لْمُجْرِمِینَ).  کُونَ ظَهِیراً لِّ
َ
نْعَمْتَ عَلَيَّ فَلَنْ أ

َ
[145]- الآیة : 17، وهي قوله تعالی : (قَالَ رَبِّ بِمَا أ

لْمُجْـرِمِـینَ﴾ (گـفت: ای پـروردگـار مـن، بـه پـاس نعمتی  کُـونَ ظَهِـیرًا لِّ
َ
نْـعَمْتَ عَـلَيَّ فَـلَنْ أ

َ
[146]- آیه ی 17: ﴿قَـالَ رَبِّ بِـمَا أ

که بر من عطا کردی هرگز پشتیبان گنهکاران نخواهم شد). 
[147]- الشعراء : 21.

[148]- شعرا: 21.


